
354 Vitis vinifera.

Vitis vinifera.
Ampelideae.

Pentandria Monogynia.
Asia centralis.

Vulpis fei.
Canis Vulpes.

Canina.

Carnivora.

Mammalia.
Europa. Asia et America

septentrionales .

Vulpis hepar.

m
Die frischen Blätter zur

Essenz nach § 1.

The fresh leaves , for

essence, according to § 1.
Literatur: Hirschel's Archiv, I, pag. 84. -

Hahnemann, Kl. med. Sehr., I, pag. 142.

Die frische Galle zur

Verreibung nach § 9.

The fresh gall , for tri¬

turation, according to § 9.
Literatur :

pathie.
v. Grauvogl's Lehrbuch der Homiio-

Die frische Leber zur

Verreibung nach § 9.

[v. Grauvogl.)

Vulpis pulmones.
Die frische Lunge zur

Verreibung nach § 9.

[v. Grauvogl .)

Xanthium spinosum. (Ve)
Ambrosiaceae. j Das frische, blühende

Monoecia Pentandria. i Kraut zur Essenz nach § 3.
Europa meridionalis. \

Xanthoxylum fraxineum. (Vio)

The fresh liver, for tri¬

turation, according to § 9.

[v. Grauvogl.)

The fresh lights, for tri¬

turation, according to § 9.

[v. Grauvogl.)

The fresh herb, in flower,

for essence, according to

§ 3.

Xanthoxyleae.
Dioecia Pentandria.
America septentrionalis ■

Xylosteum. (Ve)
Lonicera Xylosteum.

Caprifoliaceae.
Pentandria Monogynia.

Europa. Asia minor et

Zincum.
Elementum.

The dried bark, for tinc¬

ture, according to § 4.

Literatur: Hale's N. It. , pag. 1067., <ltli edit., II,
pag. 790.

Die getrocknete Rinde

zur Tinctur nach § 4.

Die frischen, reifen Bee- 1 The fresh, ripe berries,

ren zur Essenz nach § 3. i for essence , according to

[Jahr.) § 3. [Jahr.)
Literatur: Allen, Mat. med., V, pag. 624.

Das Metall zur Verrei¬

bung nach § 7.

The metal , for triture

tion, according to § 7.

Literatur: Archiv, VI, 2, pag. 152.
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Les feuilles fraîches pour L'essenza si estrae dalle

essence selon § 1. foglie fresche ; a norma
del § 1.

Le fiel frais pour tritu¬

ration selon § 9.

L'herbe fraîche, en fleur,

pour essence selon § 3.

Les baies fraîches , mû¬

res, pour essence selon § 3,

[Jahr. )

Le métal pour tritura¬

tion selon § 7.

La triturazione col fiele

fresco ; a norma del § 9.

L'essenza si estrae dall'

erba fresca in fioritura ; a

norma del § 3.

L'essenza si estrae dalle

bacche fresche mature ; a

norma del § 3. [Jahr.)

La triturazione col mé¬

tallo ; a norma del § 7.

Vitis vinifera.

Se hace el extracto de

las hojas verdes , según
el § 1.

Vulpis fel.
Se tritura la bilis fresca

según el § 9.

Vulpis hepar.

Se tritura el higado

fresco según el § 9.

[v. Grauvogl.)

Vulpis pulmones.

Se triturarán los pul¬

mones frescos según el § 9.

(í). Grauvogl.)

Xanthium spinosum.
Se hace el extracto de la

yerba verde, en flor, según

el § 3.

Xanthoxylum fraxi¬
neum.

Se hace la tintura de la

corteza seca según el § 4.

Xylosteum.
Se hace el extracto de

las bayas maduras , recien

cogidas, según el § 3.

[Jahr.)

Zineum.

Se hace la trituración

con el metal, según el § 7.

Le foie frais pour tritu¬

ration selon § 9.

[v. Grauvogl.)

Le poumon frais poux-

trituration selon § 9.

[v. Grauvogl )

La triturazione col fe-

gato fresco ; a norma del

§9. [v. Grauvogl.)

La triturazione col pol-
mone fresco ; a norma del

§9. [v. Grauvogl.)

L'écorce desséchée pour
teinture selon § 4.

La tintura si ottiene dalle

cortecce secche ; a norma

del § 4.
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356 Zincum aceticum.

Zincum aceticum.
Praeparatum cliemicum. Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

Literatur: Archiv, VI 2, paff. 192.

Zincum carbonicum.
Praeparatum chemicum. Das Präparat zur Ver-

¡ reibung nach § 7.

The preparation , for

trituration, according to

§ 7.

Zincum chloratum.
Praeparatum chemicum. { Das Präparat zur Ver-

1reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

Literatur: Archiv, VI 1, pay. 196.

Zincum ferro-hydrocyanicum.
Zincum ferro-cyanatum.

Praeparatum chemicum.

Das Präparat zur Yer-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: Hempel, Mat. med., Il, pag. 443.

Journ. de la soc. gall., I, Sér. 2, pag. 496.

Zincum hydrocyanicum.
Praeparatum chemicum. j Das Präparat zur Ver-

j reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: Journ. delà soc. gall., I, Ser. 2, pag. 496.

— A. H. Z., XXVI., pag. 315.

Zincum lacticum.
Praeparatum chemicum. \ Das Präparat zur Ver-

I reibung nach § 7.
] The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.

Zincum oxydatum.
Praeparatum chemicum. \ Das Präparat zur Ver- The preparation, for tri—

I reibung nach § 7. j turation, according to § 7.
Literatur: Archiv, VI, 2, pag. 190.

Zincum phosphoricum.
Praeparatum chemicum. \ Das Präparat zur Ver-

reibung nach § 7.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
Literatur: Hale's New Rem., 3Aedit., pag. 365. —

Americ. Observ. , IX, 479.

Zincum phosphoricum.
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La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La triturazione con 1'ace¬

tato di zinco ; a norma del
S 7.

La triturazione col cor-

bonato di zinco ; a norma

del § 7.

La triturazione col clo¬

ruro di zinco ; a norma

del § 7.

La triturazione col ferro

cianuro di zinco ; a norma

del § 7.

Zincum aceticum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Zincum carbonicum.

Se tritura el preparado
según el § 7.

Zincum chloratum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Zincum ferro-hydro¬
cyanicum.

Se tritura el preparado
según el § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La triturazione col l'Idro-

cianato di zinco ; a norma

del § 7.

La préparation pour tri- La triturazione col lat-

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬
turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

tato di zinco; a norma

del § 7.

La triturazione coll' os-

sido di zinco ; a norma del
§ 7.

La triturazione col fos¬

fato di zinco ; a norma del
§ 7.

Zincum hydrocyani¬
cum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Zincum lacticum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Zincum oxydatum.
Se hace la trituración

del preparado, según el § 7.

Zincum phosphoricum.

Se hace la trituración del

preparado, según el § 7.



Literatur: Archiv, VI 2, pag. 195.
Mat. med.., II, pag. 441.

Das Präp a rat zur Ver- ! The preparation, for tri—

reibung nach § 7. | turation, according to § 7.

Literatur: Hirschel's Archiv, 1, pag. 252. —
Hempel, Mat. med., II, pag. 445.

Der getrocknete Wurzel-

stock zur Tinctur nach § 4.

Literatur: Archiv, XV 1, pag. 182.

The preparation, for tri¬

turation, according to § 7.
H em pel,

The dried root, for tinc¬

ture, according to § 4.

Die frische Pflanze zur

Essenz nach § 3.
The fresh plant, for es¬

sence, according to § 3.

Literatur : A. H. Z. , LI, pag. 69. — North Americ.
Journ., IV, pag. 52. — Hale's N. R., pag. 1077.

Zizia atirea. 359

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La préparation pour tri¬

turation selon § 7.

La racine desséchée pour

teinture selon § 4.

La plante fraîche pour
essence selon § 3.

La triturazione col sol-

fato di zinco ; a norma del
§ 1-

La triturazione col vale¬

rianate di zinco ; a norma

del § 7.

La tintura si ottiene dalla

radice secca ; a norma del

§4.

L'essenza si estrae dalla

pianta fresca ; a norma del

§ 3.

Zincum sulphuricum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Zincum valerianieum.

Se tritura el preparado

según el § 7.

Zingiber ofûcinalo.

Se hace la tintura de la

raiz seca, según el § 4.

Zizia aurea.

Se hace el extracto de

la planta verde , según el

§3.
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